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00:00:10
Dirk Megens : Welkom bij een nieuw NRO webinar. Deze keer met als onderwerp 'meertaligheid in het mbo, kansen en uitdagingen voor leren en werken in het beroepsonderwijs'. Mijn naam is Dirk Megens. Docent rekenen en economie bij ROC Nijmegen. Vandaag mag ik als gespreksleider van dit webinar optreden. Steeds meer mbo-studenten spreken thuis, naast het Nederlands, nog een andere taal. Deze meertalige studenten bewegen voortdurend heen en weer tussen de talen die zij kennen. Taal- en vakdocenten kunnen hun studenten helpen door slim gebruik te maken van deze meertaligheid. Hoe werkt dit? Hoe kan je dit aanpakken? Hierop gaan wij antwoord geven tijdens dit webinar. Graag loop ik eerst het programma van dit webinar met jullie door. Er zitten een paar experts aan tafel. Eline van Batenburg, docent-opleider bij het cluster Talen en onderzoeker bij het lectoraat Taalontwikkeling en Meertaligheid aan de faculteit Onderwijs en Opvoeding van de Hogeschool van Amsterdam. Welkom.
00:01:14
Eline van Batenburg : Dank je.
00:01:15
Dirk Megens : Fijn je er bent. Onze andere expert is Babet van Lier. Babet is een collega. Zij is docent Nederlands in het Taal- en Rekencentrum en taalcoördinator bij het ROC Amsterdam, college Zuid. Zij is ook docent-onderzoeker bij het ROC van Amsterdam en Flevoland. Van harte welkom.
00:01:32
Babet van Lier : Dank je wel.
00:01:33
Dirk Megens : Fijn dat je er bent. We kijken naar het programma. We beginnen dit webinar dadelijk met een vraag voor jullie als kijkers. Daarna kunnen onze sprekers daar wat meer over vertellen. We behandelen vandaag drie thema's. Als eerste willen we graag meer inzoomen op: wat verstaan we onder meertaligheid? Daana kijken we naar hoe meertaligheid werkt. Als derde kijken we hoe we deze meertaligheid kunnen inzetten in het leren. Tussendoor zijn er verschillende kijkersvragen. Tijdens het webinar is er ruimte voor vragen. Deze kunnen gesteld worden op elk moment tijdens de Q&A. Oftewel in goed Nederlands, tijdens de vraag-en-antwoordknop. Deze zal ik dan tijdens dit webinar proberen voor te leggen aan onze experts hier aan tafel.
00:02:20
Dirk Megens : Wellicht dat we niet elke vraag kunnen beantwoorden, maar op deze manier proberen we het webinar interactief te maken en antwoord te geven op al jullie vragen. We gaan eens kijken naar de eerste stelling en die luidt: vinden jullie meertaligheid een achterstand of een superpower? De keuze komt nu in beeld en je kunt een keuze maken. Vind jij meertaligheid een achterstand of een superpower? Eline, hoeveel talen spreek jij?
00:02:55
Eline van Batenburg : Hangt er een beetje van af wat je verstaat onder het spreken van talen.
00:02:58
Dirk Megens : Hoe je je verstaanbaar kunt maken. Een drankje kunt bestellen aan de bar.
00:03:02
Eline van Batenburg : Dan spreek ik er vijf. Als we de lat iets hoger leggen, valt er misschien iets af. Sommige talen versta ik beter dan dat ik ze zelf spreek.
00:03:15
Dirk Megens : Daar zit ook verschil in.
00:03:16
Eline van Batenburg : De standaardtalen in Nederland: Engels, Frans en Duits. Ik heb ook nog Zweeds geleerd.
00:03:16
Dirk Megens : Babet, hoe is jouw taligheid?
00:03:26
Babet van Lier : Een beetje hetzelfde als Eline. Spaans en lekker Amsterdams.
00:03:35
Dirk Megens : Er komt meteen een dialect voorbij. Gezellig.
00:03:39
Eline van Batenburg : En jij, Dirk?
00:03:40
Dirk Megens : Ik zat even te rekenen. Ik denk een beetje hetzelfde. Ik ga graag op vakantie naar Griekenland. Ik spreek een klein beetje Grieks. Brabants is mijn hoofdtaal. Ik hoop dat ik me voldoende verstaanbaar kan maken. De scores zijn bekend: 6% zegt dat meertaligheid een achterstand is. Maar liefst 94% zegt dat het een superpower is. Zie jij dat ook zo, Eline?
00:04:12
Eline van Batenburg : Dat is zeker hoe ik het zie. Ik ben erg blij met deze score, maar verrast me wel. Ik wil als eerste een pleidooi houden voor meertaligheid als superpower. Het is een superpower als je in meerdere talen met mensen contact kan maken. Daarom leren we alle leerlingen moderne vreemde talen aan. Dat zijn we allemaal met elkaar eens. Maar het meertalige brein is ook een bijzonder brein. Het is namelijk heel flexibel. Je zei net al in de intro dat meertaligen heen en weer bewegen tussen verschillende talen in verschillende situaties. Daardoor ontwikkelen ze vrij snel een goede sociale antenne. Ze kunnen bijvoorbeeld beleefd zijn op verschillende manieren en in verschillende situaties. Dat is best knap. Meertaligen bedenken vaak creatieve oplossingen. Je kent het wel: in geen enkele taal kom je op het woord dat je nodig hebt.
00:05:08
Dirk Megens : Heel herkenbaar.
00:05:09
Eline van Batenburg : Dat hebben we allemaal. Meertaligen soms nog iets meer, omdat er meer in hun hoofd tegelijk gebeurt. Maar omdat ze dat vaker meemaken, ontwikkelen ze goede strategieën om daarmee om te gaan. In het moderne vreemde talenonderwijs moeten we expliciet aanleren. Dat is dus een voordeel. Meertaligen zijn in zoveel verschillende talen actief, waardoor ze een groter taalbewustzijn hebben ontwikkeld, waar je - en daar hebben we het over - in de klas veel mee kan. Er zijn ook nadelen. Het meertalige brein heeft soms meer tijd nodig om informatie te verwerken. Omdat het taalaanbod uit de thuis- en schoolomgeving verdeeld is over twee of meer talen, weten leerlingen of studenten niet altijd in alle talen alle woorden. Het kan een beetje scheef verdeeld zijn. Op zich is dat niet zo heel erg. Als je dat optelt, komt het ongeveer op hetzelfde uit.
00:06:06
Dirk Megens : Dan is het goed.
00:06:06
Eline van Batenburg : Ik vind het prima. Ik sluit me aan bij de kijker.
00:06:12
Dirk Megens : Is het een superpower in de praktijk?
00:06:19
Babet van Lier : Er zijn wel voorwaarden aan verbonden. Veel studenten in het Taal- en Rekencentrum waar ik werk, zijn al heel lang in Nederland, maar hebben veel moeite om Nederlands te leren. Ik vraag dan of ze vroeger op school moeite hadden met hun thuistaal. Dat blijkt zo te zijn. Het is heel moeilijk om dyslexie bij NT2-studenten vast te stellen. Studenten die pas twee jaar in Nederland zijn, lezen meteen een 3F-tekst. Ze vragen de betekenis van een paar woorden. Ze snappen het helemaal. Ongelooflijk. Het hangt af van de aanwezige talige en cognitieve kennis. Maar dat kan van alles zijn, ook straattaal.
00:07:24
Dirk Megens : Je achtergrond. Je ziet het wel als een superpower, maar niet per se als dusdanig.
00:07:30
Babet van Lier : Als je kan aansluiten, denk ik wel een superpower. Straaltaal als voorbeeld. Kinderen die dat veel spreken, zijn heel taalgevoelig.
00:07:43
Dirk Megens : Klopt. Mooi. Eline, we gaan naar het eerste blokje: wat is meertaligheid? Ik heb al verschillende dingen gehoord. Wat valt er allemaal onder?
00:07:56
Eline van Batenburg : Een hoop. Een belangrijk punt is dat de term meertaligheid geen eufemisme is voor een taalachterstand. Helaas horen we dat wel eens. Op de crèche of de peuterschool wordt er snel gepraat over een taalontwikkelingsstoornis.
00:08:10
Dirk Megens : TOS.
00:08:10
Eline van Batenburg : Ja, TOS inderdaad. Terwijl die kinderen bezig zijn met het leren van twee talen tegelijk. Dat verloopt wat anders dan wanneer je één taal in die periode leert. Er is helemaal niets mis met hun taalbreintjes. We horen dit ook in relatie tot nieuwkomers. Het voornaamste doel van NT2-studenten is om zo snel mogelijk het gat te dichten naar het Nederlands. Je kan dit vergelijken met leerlingen/studenten die Engels, Spaans of Frans leren. Je moet een taal leren die je nog niet volledig beheerst. De hoeveelheid talen die je in je hoofd hebt, is niet relevant. In de reguliere lessen - dus met NT1-studenten - zitten er evenveel meertalige studenten als in een NT2-klas. Alleen, ze hebben een andere opdracht.
00:09:09
Dirk Megens : Het is geen taalontwikkelingsstoornis. Het is geen NT2-gebeuren. Wat is het dan wel?
00:09:15
Eline van Batenburg : Neem als stelregel: alles wat schakelen vereist, doet mee. Je bent meertalig als je verschillende lands- of streektalen kan spreken - zoals Spaans, Pools, Fries of Limburgs - maar ook als je kan schakelen naar verschillende dialecten, zoals het Brabants of Dordrechts. Er zijn ook sociale dialecten. Babet had het net over straattaal. Ze zijn ook erg bedreven in de WhatsApp-taal. In de beroepscontext heb je de beroepstaal. Kan je als verpleegkundige, automonteur of IT-specialist met je collega's praten in vakjargon? Kan je schakelen naar een cliënt of patiënt in lekentaal? Het brein discrimineert niet.
00:10:08
Dirk Megens : De hele tijd heen en weer bewegen.
00:10:09
Eline van Batenburg : Voor het brein maakt het niet uit of het moet schakelen tussen straattaal en standaard Nederlands. Of tussen Pools en Nederlands. Welke combinatie dan ook. Het brein hetzelfde, namelijk schakelen. Het is een vrij breed begrip. Meertaligheid is ook niet altijd in balans. Sommige talen kan je wel spreken, maar niet goed lezen of schrijven. Of andersom. In sommige talen kan je goed praten over wat je thuis of je werk hebt meegemaakt in een andere taal. Soms zit daar overlap tussen, maar soms helemaal niet. Het allerbelangrijkste is dat meertaligheid geen deficiëntie of weeffout is bij onze studenten. Wij leven zo. We gebruiken allemaal verschillende talen in verschillende situaties.
00:11:08
Dirk Megens : Het is een beetje duidelijk wat meertaligheid is. Ik kan me voorstellen dat jullie als kijker hierover een vraag hebben. We hebben ruimte om deze aan de experts voor te leggen. Mocht je een vraag hebben, stuur hem in. Ik heb ondertussen al een vraag. Zouden we kunnen samenvatten - jouw verhaal aanhorende - dat iedereen meertalig is?
00:11:36
Eline van Batenburg : Absoluut. Jij schakelt ook tussen het Brabants en het Nederlands. Je had het net nog over iets.
00:11:37
Dirk Megens : Grieks.
00:11:37
Eline van Batenburg : Een combinatie.
00:11:47
Dirk Megens : Brenglish, Brabants-Engels.
00:11:50
Eline van Batenburg : There you go. Ik vind dat buitengewoon meertalig.
00:11:54
Dirk Megens : Dank je wel. Leuk. Ik heb een vraag en die luidt als volgt: hoe kun je meertaligheid goed inzetten bij het aanbieden van een moderne vreemde taal aan NT2-studenten? Weet jullie of hier een geschikte methode voor is?
00:12:10
Eline van Batenburg : Voor een moderne vreemde taal?
00:12:14
Dirk Megens : Hoe kun je meertaligheid goed inzetten bij het aanbieden van een moderne vreemde taal aan NT2-studenten? Kunnen jullie antwoord geven op die vraag?
00:12:24
Eline van Batenburg : Ik weet geen methode. Weet jij dat?
00:12:26
Babet van Lier : Nee.
00:12:28
Dirk Megens : Ik hoef geen lesmethode te weten. Hebben jullie handvatten of tips voor deze vraagsteller?
00:12:34
Eline van Batenburg : Ik denk dat we nog veel gaan bespreken. Ik denk dat er geen groot verschil is tussen wat je biedt aan een NT2- en een andere student die een vreemde taal moet leren. Misschien moet deze kijker nog even geduld hebben.
00:12:52
Dirk Megens : Dat is een mooi antwoord richting deze kijker. Bedankt voor je vraag. We gaan het nog niet verklappen, want we komen er dadelijk op terug. Vragen zijn nog steeds welkom. Stuur ze gerust in. We gaan door naar de tweede stelling. We zijn benieuwd naar je mening. Je kan helemaal eens, eens, helemaal oneens, oneens of neutraal aangeven. De stelling luidt: bij het leren van een nieuwe taal zitten de talen die je kent al in de weg. Deze vraag komt als pop-up in beeld. Wanneer jij antwoord geeft, zie je de resultaten tot nu toe. Laat je daar niet door afleiden, want daar gaan we het dadelijk over hebben. Wanneer de vraag wordt afgesloten, verdwijnt dat automatisch. Ik heb ooit een taal moeten leren en toen zei iemand tegen mij dat ik mij moest laten opsluiten bij de nonnen in Vught. Je wordt niet geprikkeld door andere talen en je moet alleen maar die taal spreken. Ik ben benieuwd of jullie dat ook vinden. We hebben een score. 48% is het oneens en 29% helemaal oneens dat bij het leren van een nieuwe taal, de talen die je kent in de weg zitten. Een overduidelijke meerderheid zegt dat het je niet in de weg zit. Had je dit verwacht?
00:14:34
Eline van Batenburg : Het geen overtuiging of mening die ik in de brede praktijk zie. Ik ben hier blij mee. Je kan last hebben van een taal. Je kan even op slot springen. Hoe meer talen erin je hoofd zitten, hoe meer ruis er kan zijn. In die zin kan een taal in de weg zitten. In zijn algemeenheid is het anders. Misschien kan ik iets uitleggen over het taalbrein.
00:15:10
Dirk Megens : Ik ben benieuwd naar hoe die meertaligheid in elkaar zit.
00:15:15
Eline van Batenburg : Hier zie je het ijsbergmodel van Cummins. Cummins heeft geprobeerd te visualiseren hoe het taalbrein werkt. Boven het wateroppervlak zie je drie ijsbergpuntjes en deze staan voor drie verschillende talen. Als je boven het wateroppervlak kijkt, lijkt het verschillende afzonderlijke dingen. Ze lijken soms helemaal niet op elkaar. Je schijft ze anders. Ze klinken anders. Het lijkt alsof het verschillende werelden zijn. Maar onder het wateroppervlak zijn het geen drie aparte dingen. Ze zijn allemaal aan elkaar verbonden. Cummins zegt dat we een gemeenschappelijk taalreservoir hebben. Alle taalkennis, taalervaringen, vaardigheden, strategieën, functies liggen onderaan en zijn met elkaar verbonden. Daar kunnen we voordeel uithalen. Het heen en weer bewegen tussen talen kan, omdat het zo in elkaar zit. Dat noemen ze translanguaging.
00:16:35
Eline van Batenburg : Dat is verder niet zo belangrijk. Dat doen meertaligen niet alleen als ze met anderen in gesprek zijn - wat logisch is - maar ook om informatie te verwerken of hun gedachten te ordenen. Ik zie jou al bij die nonnen. Je vriend had gelijk in die zin dat je studenten/leerlingen moet onderdompelen en blootstellen aan taal. Anders gebeurt er niets. Zodra ze blootgesteld zijn, springt dat hele taalsysteem - wat onder water ligt - aan en verwerkt die input. Als je daar ruimte aan geeft, stel je je studenten in staat om dat wat ze gehoord of gelezen hebben, goed te begrijpen. Als je daar geen ruimte aan geeft en in het Nederlands moet, dompel je ze niet meer onder, haal je ze onder water.
00:17:32
Dirk Megens : Dan verzuipen ze.
00:17:33
Eline van Batenburg : Ja, en dat is jammer. Dat willen we niet.
00:17:37
Dirk Megens : Dat lijkt me niet de bedoeling.
00:17:43
Eline van Batenburg : Je kan studenten helpen door ruimte te geven aan die springhersens. In dat taalreservoir werd er veel kennis uit al die verschillende talen opgeslagen. Daar kan je ook je voordeel uithalen. Je kan connecties maken. Daar gaan we zo dieper op in.
00:18:04
Dirk Megens : Zie jij dat ook zo vanuit de praktijk?
00:18:09
Babet van Lier : Ik was gefascineerd door het onderzoek dat Khalid Mourigh heeft gedaan naar jongeren-/straattaal. Hij is een taalwetenschapper met Marokkaanse roots. Hij heeft onderzoek gedaan naar hoe taal en identiteit met elkaar verweven zijn. Dat is heel leuk. In Marokko worden verschillende talen en taalvariëteiten gesproken. Als Marokkaanse Nederlanders elkaar hier ontmoeten, tasten ze even af naar die taalvariëteiten in het Arabisch, Berbers of Tamazight. Dan switchen ze snel naar het Nederlands, maar met een Marokkaans sausje.
00:19:04
Dirk Megens : Hoe moet ik me dat voorstellen?
00:19:05
Babet van Lier : Hij noemt een voorbeeld dat we allemaal kennen: op school komt iemand. Hij is Tunesisch. Of ik denk: hij is gek. Dat is nevenschikkend. Wij zeggen die of dat. We maken verwijzingen.
00:19:23
Dirk Megens : We maken er mooie zinnen van.
00:19:28
Babet van Lier : Dit is een nevenschikkende volgorde, net als in het Duits. Dat is de onderliggende grammatica die voor hen herkenbaar is aan dat Berbers en Marokkaanse talen. Ze creëren een nieuwe grammaticale regel om in het Nederlands met elkaar een identiteitsgevoel te hebben. Iets wat heel herkenbaar is.
00:19:52
Dirk Megens : Dat is meertaligheid 3.0, over de eigen taal een nieuwe grammatica leggen.
00:19:59
Babet van Lier : Dan is het toch elkaars taal.
00:20:03
Dirk Megens : Zien we de sociale functie van de meertaligheid hierin terug?
00:20:07
Eline van Batenburg : Ja, ik vind het een leuk voorbeeld. Het gaat over een groep studenten die vaak bekritiseerd wordt dat hun Nederlands niet goed genoeg zou zijn. Door dit meertalig gedrag en zo met taal te spelen, laten ze hun identiteit zien. Dit voorbeeld laat ook mooi zien dat je via taal altijd bezig bent met het vormgeven van sociale relaties. In de zorg bijvoorbeeld zetten mbo'ers vaak een gedeelde thuis- of streektaal in, om patiënten op hun gemak te stellen of hun vertrouwen te winnen. Het kan ook andersom. Ik interviewde eens een studente handhaving. Ze was op straat en er schopten een paar jongens rotzooi. Zij moest er wat aan doen. Ze spraken onderling Berbers. Dat was ook haar thuistaal en ze heeft deze ingezet om te laten zien wie de baas was. De sociale relaties kunnen beide kanten opgaan.
00:21:13
Babet van Lier : Dat is mooi.
00:21:14
Dirk Megens : We hebben al een beetje scherp wat het is en hoe het werkt. Ik kan me voorstellen dat onze kijkers daarover verdiepende vragen hebben. Laat dit aan ons weten, want ik heb twee experts aan tafel. Ze zijn zelf bescheiden, maar ik vind dat ze behoorlijk goed in de materie zitten om antwoord te kunnen geven op alle vragen. Mochten jullie aanvullende vragen hebben, verneem ik dat graag. Realiseren jongeren zich dat meertaligheid ook voordelen heeft?
00:21:57
Eline van Batenburg : Soms. Vaak niet. Dat komt ook door hoe ernaar in de maatschappij gekeken wordt naar anders- en meertaligheid. De studenten voelen een maatschappelijk oordeel. Ze zien het zelf niet als superpower.
00:22:16
Dirk Megens : Waar ze wel over beschikken. We hebben een vraag: als meertaligheid een heel breed begrip is, welke rol speelt ééntaligheid dan in het onderwijs? Bestaat dat? We kwamen net tot de conclusie dat bijna iedereen meertalig is. Het is een leuke vraag. Dank je wel.
00:22:42
Eline van Batenburg : Ik kan daar meteen iets over zeggen. Misschien jij ook.
00:22:43
Babet van Lier : Shoot.
00:22:47
Eline van Batenburg : Eéntaligheid bestaat in de lesmethodes. Dan maak ik ook een koppeling naar de kijken die net iets vroeg over moderne vreemde talen. In een lesboek wordt alles uitgelegd in het Nederlands. Nooit in een andere taal. Eentaligheid bestaat. Dit voorbeeld laat meteen zien dat het niet veel recht doet aan de klassen die je vaak voor je hebt.
00:23:15
Dirk Megens : Aan de manier waarop studenten blijkbaar leren en hoe het in het brein werkt.
00:23:19
Eline van Batenburg : In de lesboeken en methodes voor Nederland, staan ook alleen maar in het Nederlands. Er wordt geen uitstapje gemaakt naar een andere taal. In die zin bestaat eentaligheid.
00:23:34
Dirk Megens : We zijn geen auteur of redacteur. Waar zou een meertalige lesmethode aan moeten voldoen?
00:23:45
Eline van Batenburg : Met opdrachten waarbij leerlingen uitgenodigd worden om andere taalkennis op te halen. Bijvoorbeeld een leestekst of een luistertest. We weten allemaal dat we voorkennis moeten activeren. Dat hebben we allemaal netjes geleerd.
00:24:02
Dirk Megens : Ja, op de lerarenopleiding.
00:24:04
Babet van Lier : Soms is die voorkennis er wel, maar niet in de taal waar je mee bezig bent. Mogen leerlingen de ruimte krijgen om na te denken in hun eigen taal over: wat weet ik over dit onderwerp? Welke vragen heb ik? Mogen ze de ruimte krijgen om in een andere taal dan het Nederlands in jouw geval en Engels in mijn geval, na te denken over die tekst of samen te vatten? Dat is een voorbeeld.
00:24:30
Dirk Megens : Helemaal mee eens?
00:24:31
Babet van Lier : Ja.
00:24:35
Dirk Megens : We gaan nog naar de laatste vraag. Dan gaan we naar het derde stukje: hoe kan je dit inzetten voor het leren? Hier staat: ik ben heel benieuwd welke specifieke uitdagingen en vragen er zijn vanuit het mbo op het gebied van meertaligheid, die minder spelen in het primair en voortgezet onderwijs?
00:25:04
Babet van Lier : Dat is misschien een mooi bruggetje naar het volgende stukje.
00:25:07
Dirk Megens : Je mag de vraag daarmee beantwoorden.
00:25:11
Babet van Lier : In het mbo zitten de klassen vol met studenten met verschillende niveaus en achtergronden. Het kan bijna niet diverser. Differentiëren is dan het antwoord.
00:25:34
Dirk Megens : Het toverwoord.
00:25:38
Babet van Lier : Ja, maar het is ingewikkeld om dat op het mbo te doen. Ik vind dat al een verschil.
00:25:45
Dirk Megens : Ik ben geen expert en vul het zelf in, maar de B van beroeps zit in mbo. Zie je dat ook zo?
00:25:56
Eline van Batenburg : Er is de drievoudige kwalificatie. Eén daarvan is het voorbereiden op de beroepenwereld, waarin je je meertaligheid meeneemt. Maar ook gevraagd wordt van alle studenten, ongeacht hun eigen taalachtergrond. Dat maakt het zeker anders. Het is een divers veld. Het mbo heeft veel minder homogeniteit in hoe teams en vakgroepen opgezet zijn. Vaak ben je als enige taaldocent gekoppeld aan een opleiding. Je hebt een enorme verantwoordelijkheid en weinig sparringsmogelijkheden met andere taalprofessionals. Het verschilt op verschillende manieren.
00:26:38
Dirk Megens : Jij maakte al het bruggetje. Het derde onderwerp is: hoe kunnen we die meertaligheid concreet inzetten voor het leren? Jij bent de onderzoeker en jij de mevrouw van de praktijk. Kan je mij vertellen hoe je dit concreet in je klas toepast? Hoe kan je die meertaligheid inzetten voor het leren?
00:27:01
Babet van Lier : Aansluiten bij de taligheid die erin de klas aanwezig is, biedt veel voordelen aan de docent. Enerzijds krijg je inzicht in wat er aanwezigheid is aan talige kennis. Anderzijds denk ik dat het motiverend kan werken voor de studenten. Studenten hebben soms niet het gevoel dat het over hun taal gaat, maar dat het iets is van de docenten. Die indruk is er de laatste jaren wel ontstaan in het vak Nederlands. Waar zijn we dan mee bezig?
00:27:46
Dirk Megens : Ik hoor een gedeeld eigenaarschap.
00:27:48
Babet van Lier : Zo zou je het kunnen zeggen. Dat is het onderwerp van een onderzoek waarvoor ik samen met mijn collega Meike Korpershoek een Comeniusbeurs heb gekregen.
00:27:49
Dirk Megens : Gefeliciteerd.
00:27:49
Babet van Lier : Dank.
00:28:06
Dirk Megens : Wat ga je onderzoeken?
00:28:08
Babet van Lier : We gaan lesmodules maken, waarbij de verwevenheid van taal en identiteit centraal staat.
00:28:21
Dirk Megens : Mooi. Heb je een aantal voorbeelden hoe je die meertaligheid inzet in je klas?
00:28:29
Babet van Lier : Bewustwording, en dat is iets waar we het ook al eerder over hebben gehad. Ook die vraag van daarnet: wat zouden lesmethodes kunnen doen? Ik kan me voorstellen dat dit iets is wat je in een lesmethode zou kunnen zetten. Ik vraag regelmatig aan een student om in zijn/haar eigen taal de vertaling te maken van het zinnetje dat ik opschrijf. Hier staat: ik eet een appel. Deze Eritrese student schrijft de vertaling eronder in het Tigrinya.
00:29:05
Dirk Megens : Nog nooit van gehoord.
00:29:05
Babet van Lier : Het is ook een heel mooi schrift. Je ziet in deze twee voorbeelden dat de woordvolgorde in het Tigrinya anders is dan in het Nederlands.
00:29:15
Dirk Megens : Mijn Tingrinya is niet heel goed.
00:29:15
Babet van Lier : Ik eet een appel. Ik eet brood. De woordvolgorde in het Nederlands is: onderwerp, werkwoord en lijdend voorwerp. In het Tigrinya is het: onderwerp, lijdend voorwerp, werkwoord.
00:29:36
Eline van Batenburg : Ik een appel eet.
00:29:41
Babet van Lier : Ja. Als je dat weet, kan je de student er bewust van maken. Hij moet iedere keer een vertaalslag maken. Je snapt ook waarom ze moeite hebben met het maken van een hoofdzin. Dat is in het Nederlands helemaal anders. Zinsontleding komt spelenderwijs aan bod.
00:29:58
Dirk Megens : Het is een makkelijke tool die je kan gebruiken. Zet de vertaling uit je eigen moedertaal eronder.
00:30:08
Babet van Lier : Ze vinden het ontzettend leuk om te laten zien dat zij dat schrift beheersen en je daarin geïnteresseerd bent.
00:30:17
Dirk Megens : Een mooi praktijkvoorbeeld. Heb je er nog meer?
00:30:19
Babet van Lier : Studenten hebben zelf het idee dat ze goed Nederlands spreken. Bij het schrijfexamen gaat het iedere keer mis en hebben ze een onvoldoende. Bij de derde poging denken ze eraan om naar het Taalcentum te gaan.
00:30:48
Dirk Megens : Dan komen ze bij jou.
00:30:49
Babet van Lier : Ze komen binnen. Ik ken ze niet en geef ze een schrijfopdracht. Ze gaan braaf aan de slag. Ik zeg hen dat het vrij goed is, maar dat ze moeten letten op de aanwijzende en bezittelijke voornaamwoorden. De lidwoorden gaan ook niet lekker. Ik geef voorbeelden: de telefoon zit in dat tasje. In plaats van: de telefoon zit in die tasje. Dan willen ze dat niet verbeterd zien. Dankzij het onderzoek van Khalid Mourigh weten we dat dit een straattaalmarkeerder is. Deze grammaticale regel leer je heel makkelijk in het Nederlands. Tasje is het verkleinwoord en dat is altijd met 'het'.
00:31:37
Dirk Megens : Het tasje.
00:31:37
Babet van Lier : En altijd met 'dat'. Dat is een heel makkelijke regel, waarmee je dit kan aantonen. Maar die regel willen ze niet, want dat is niet stoer. Ze willen door mij niet verbeterd worden.
00:32:02
Dirk Megens : Ze zijn trots op hun identiteit.
00:32:06
Babet van Lier : Je mag alles verbeteren, behalve dat want dat is niet stoer.
00:32:10
Dirk Megens : Dan moeten ze voor een vierde keer naar het Taalcentrum.
00:32:15
Babet van Lier : Een vergelijkbaar voorbeeld is 'Jan de fiets'. Dat is in Amsterdamse straattaal de bezitsconstructie voor 'Jan zijn fiets' of 'Jan's fiets'. Dat willen ze ook niet.
00:32:29
Dirk Megens : Dat is dat stukje straat en identiteit.
00:32:37
Babet van Lier : Het gaat ook weer om bewustwording. Als je tegen de jongeren zegt dat dit geen standaardtaal is maar jongerentaal, is het oké.
00:32:49
Dirk Megens : Wordt jongerentaal uiteindelijk niet meer standaardtaal? Taal is daar onderhevig aan. We komen dadelijk op een hele andere discussie.
00:32:57
Babet van Lier : Taal wordt door allerlei factoren beïnvloed. Kan ook door het Brabants, afhankelijk van de macht. Vooralsnog is dit geen standaardtaal.
00:33:14
Dirk Megens : Ik heb ondertussen nog een leuke vraag die ik aan jullie wil voorleggen: zijn jullie van mening dat mbo-docenten allemaal meertalig zouden moeten zijn en dat ze deze talen zelf ook meer zouden moeten gebruiken? Jij moet meteen lachen.
00:33:32
Eline van Batenburg : Alle mbo-docenten zijn meertalig. Het wordt misschien een Babylonische toestand, als je overal al je talen moet gebruiken. Ik denk zeker dat het goed is om voor te leven hoe en wanneer je zelf je talen en variëteiten inzet en gebruikt. Babet vertelde net over de stoere jongens. Het is helemaal prima dat zij hun identiteit willen markeren. Maar ze moeten het standaard Nederlands ook leren beheersen.
00:34:09
Dirk Megens : Dat moeten ze in het schrijfexamen kunnen laten zien. Het is een belangrijke vaardigheid.
00:34:12
Eline van Batenburg : Ik denk dat het een voordeel kan zijn als je zelf laat zien hoe jij dat doet en hoe het werkt. Jij had nog een voorbeeld.
00:34:22
Dirk Megens : Ja, een voorbeeld
00:34:22
Babet van Lier : Een BBL-student van mij is 40 jaar. Ze heeft een bijzonder leerwerktraject aangeboden gekregen door de Sociale Verzekeringsbank. Haar thuistaal is Turks. Ze woont haar hele leven al in Nederland. Ze heeft haar hele leven bij Albert Heijn gewerkt als caissière. Daar heeft ze al die tijd te maken gehad met jongeren die straattaal spraken. Ze heeft nu de kans aangegrepen om te gaan werken bij de Sociale Verzekeringsbank. Maar ze heeft slapelozen nachten over haar taalgebruik en de contactmomenten met de klanten van de SVB. Ze kwamen heel ineengedoken binnen.
00:35:13
Dirk Megens : Onzeker.
00:35:13
Eline van Batenburg : Onzinnig, want haar Nederlands is heel goed. Ze spreekt accentloos. Zij is overbewust en dat is zonde. Haar Turkse thuistaal en kennis van de jongerentaal kan ze heel mooi inzetten in die contactmomenten. Alle talige kennis is van waarde.
00:35:53
Dirk Megens : Komt het goed met het traject?
00:35:53
Babet van Lier : Het komt goed.
00:35:57
Dirk Megens : Ik zag nog iets over een taalkaart. Wat is dat?
00:36:02
Eline van Batenburg : Ik wil eerst nog wat zeggen over de woordvolgorde in het Tigrinya en de straattaal van de stoere gasten. Dat zijn allemaal voorbeelden van het taalvergelijk, als je het hebt over hoe je de meertaligheid kan inzetten bij het leren. Door talen te vergelijken wakker je het taalbewustzijn aan. Op de themapagina 'Meertaligheid in het mbo' van onderwijskennis.nl hebben we nog meer voorbeelden verzameld van hoe je die taalvergelijk opdrachten kan inzetten. Daar staan ook opdrachten voor hoe je studenten kan ondersteunen bij taalvaardigheden, bijvoorbeeld via estafette lezen of schrijven. Ik vind het voorbeeld van die Turkse student heel leuk. Dat laat zien dat taal in het beroep anders is dan taal thuis of op straat.
00:36:58
Eline van Batenburg : Het kan helpend zijn om studenten in kaart te laten brengen hoe hun talenwereld er uitziet. We zeiden al dat ze zich er niet altijd bewust van zijn. Hier zie je een voorbeeld van een taalkaart. We hebben er de afgelopen jaren ongelooflijk veel verzameld. Je stelt de simpele vraag: met wie spreek je welke taal of variëteit? Waarover heb je het dan? We hebben onze studenten dat een week lang op stage laten doen. Met wie heb je contact? Hoe doet je dat? Wat zet je in? Zij worden zich bewust van de meertaligheid die zij in hun beroep gebruiken, hun competenties en ervaringen. Het geef je als docent kennis over wie er voor je zit. Als je dat als docent doet, heb je een hele reeks taaltaken die je kan oefenen in de klas.
00:37:57
Eline van Batenburg : Op de themapagina geven we voorbeelden van meertalige beroepstaken. Dat zijn taken waarbij studenten bewust oefenen met het communiceren in meertalige werksituaties. We hebben het steeds over meertalige studenten, maar al onze studenten gaan - ongeacht hun taalachtergrond - in een meertalige situatie werken. Ze zullen allemaal iemand tegenkomen die (liever) geen of beperkt Nederlands spreekt. Een verpleegkundige die bijvoorbeeld aan een oudere moet uitleggen dat hij gekatheteriseerd gaat worden. Dat woord doet niets. Hoe los je dat op? Welke competetenties zet je in? Wat kan je daarin nog bijleren? Hoe schakel je soepel? Wanneer is het gepast? Daar kan je aandacht aan geven.
00:38:52
Eline van Batenburg : Uit ons onderzoek weten we dat studenten het leuk vinden om hiermee aan de slag te gaan. Ze voelen zich nuttig, aangesproken in hun beroepsidentiteit en empowerd, om eens een niet-Nederlands woord te gebruiken.
00:39:06
Dirk Megens : We komen dan weer terug op die 'b' van beroep van het mbo. Dat is het verschil met primair. Dat zie je hiet mooi terug.
00:39:12
Eline van Batenburg : In het onderzoek hebben we laten zien dat je hier onderwijs op kan maken. Door die taalkaartenstudie weten we dat studenten veel schakelen thuis en op het werk, maar niet op school.
00:39:34
Dirk Megens : Daar voelen ze het niet.
00:39:34
Eline van Batenburg : Daar is de regel: Nederlands of niets anders. Of Engels en niets anders. Dat doet geen recht aan wat het werk hen vraagt. Je kan ze daar maar beter op voorbereiden.
00:39:47
Dirk Megens : Ik heb nog twee mooie kijkersvragen. Mocht je er nog meer hebben, stuur ze in. De eerste vraag die ik zeker nog wil behandelen, is: kunnen boeken en teksten in de thuistaal van leerlingen of studenten een rol spelen in het onderwijs? Op welke manier. Ik zie jullie allebei knikken. Vertel.
00:40:07
Eline van Batenburg : Het estafettelezen is daar een voorbeeld van. Je zou studenten in hun voorkeurstaal een tekst uit een boek of een informatieve tekst kunnen laten lezen. Daardoor organiseer je voorkennis. Als je ze vervolgens dezelfde tekst laat lezen in het Nederlands of Engels, gaat dat makkelijker.
00:40:35
Dirk Megens : Het beklijft beter. Herken jij dat?
00:40:41
Babet van Lier : Ik kan geen voorbeeld noemen, maar ik herken het absoluut.
00:40:47
Dirk Megens : Mooi. Dan heb ik nog een vraag: hebben jullie tips voor MVT-docent (meervoudige taaldocenten) die NT2 zijn en Nederlands moeten gebruiken om de uitleg in het Nederlands over te brengen?
00:41:12
Eline van Batenburg : Gewoon mee stoppen. Je hoeft geen Nederlands te gebruiken om iets uit te leggen.
00:41:19
Dirk Megens : Zeker niet.
00:41:21
Eline van Batenburg : Dat zou mijn antwoord zijn.
00:41:22
Dirk Megens : Eline zegt dat je hiermee moet stoppen. Je hoeft het niet in het Nederlands te doen. Ik ben docent rekenen. Dat is rekenen, maar taal speelt daar ook een belangrijke rol in. Zie je nog een kans voor rekendocenten om iets met die meertaligheid te doen of aan te bieden. Hoe kan ik mijn studenten daarin extra ondersteunen? Rekenen is ook talig. Ik merk dat sommige studenten soms struikelen over rekenwoorden. Een student moest baantjes zwemmen, maar zij begreep het woord 'baantje' niet. Ze nam het verklarend woordenboek erbij, maar daar stond naast baantje het woord werk. Ze dacht dat ze een professioneel zwemmer was geworden. Heb je nog tips om die meertaligheid in het rekenen te gebruiken?
00:42:36
Babet van Lier : Mijn collega heeft een prachtig overzicht gemaakt van rekentaal. Een taal voor die rekenlessen.
00:42:36
Dirk Megens : Voordeliger. Meest voordelig. Goedkoper.
00:42:36
Babet van Lier : Begrippen als minimaal en maximaal.
00:42:51
Dirk Megens : Het komt overal terug.
00:42:51
Eline van Batenburg : Het is vergelijkbaar met de andere disciplines. In het mbo moeten ze ook leren hoe ze praten als dierenverzorger, kapper en noem maar op. Daar zit een heel taalveld bij. Bij rekenen hoort rekentaal. Je moet in een bepaalde taal kunnen praten over rekenen. Wees als docent alert op de dingen die wij genoemd hebben. Er is ook al veel geschreven over taalgericht vakonderwijs. Welke taal is essentieel? Wat moeten studenten weten? Daar kan je op inzetten. Op de slides was er een voorbeeld over studenten die helpen in de zorg. Zij moesten beroepswoorden leren, zoals washandje en steunkousen.
00:43:54
Dirk Megens : De verschillende beroepssituaties.
00:43:56
Eline van Batenburg : Beroepswoorden. Wij hebben dat ingezet en hen laten nadenken. Gevraagd om eens naar de plaatjes te kijken: hoeveel woorden weet je? Het maakt niet uit in welke taal. Hun taalsysteem wordt geactiveerd en daardoor konden ze makkelijker de connectie maken tussen de beroepstermen in hun eigen talen en het Nederlands. Je kan diezelfde aanpak voor het rekenen gebruiken.
00:44:20
Dirk Megens : Ik denk dat we hier nog uren over door kunnen praten. Helaas zit de tijd van dit webinar erop. Mag ik jullie danken om dit vanuit de onderzoeks- en praktijkkant toe te lichten? Ik wil jullie als kijker danken. Dit webinar wordt aangeboden door het Nationaal Regieorgaan Onderwijsonderzoek (NRO). In aanvulling op dit webinar is er nog een verdiepingssessie met Eline en Babet, 'Meertaligheid benutten op school en in de beroepspraktijk', op woensdag 17 september van 14:00 uur tot 15:00 uur in Utrecht. Tijdens deze bijeenkomst gaan we in een kleinere groep met maximaal 30 personen op een interactieve manier verder met het onderwerp meertaligheid. Aanmelden is vanaf nu mogelijk. De link hiervoor ontvangen jullie in een e-mail waarin ook de terugkijklink wordt gezet.
00:45:16
Dirk Megens : Mocht je met de experts dieper op dit onderwerp in willen gaan, kan je je daar dadelijk voor aanmelden. We zijn benieuwd naar jullie mening over dit webinar. Na afloop volgt er een evaluatieformulier. Wij zouden het fijn vinden als jullie deze willen invullen. Dan kunnen we dit meenemen in het ontwikkelen van de volgende webinars. Er rest mij niets anders dan jullie en de techniek te bedanken. Ik bedank jullie als kijkers om te kijken. Wellicht tot het volgende webinar van het NRO.
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